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Viernes 15
mañana
S a l ó n   d e   C o l u m n as   d e l   E d i f i c i o   P e d r o   L ó p e z   d e   A l b a

10:00Traduciropervertiralosclásicos:unadisputa
metodológicaentreEdadMediayRenacimiento
Elisa Borsari (Universidad de Córdoba)

10:50MargaritadeAustriaentraenFerrara:laRelazione
deGiovanniPaoloMucanzioysu(doble)traducción
española
Marta Fabbri (Università di Ferrara)

11:40«UnPhoenixdeconstance,unrocdeloyauté»:
Lagitanilla(Cervantes,1613)eneladuardeLaBelle
Égyptienne(AlexandreHardy,1628)
Sara Ruiz Notario (Universidad de Córdoba)

12:30  Clausura

Jueves 14
tarde
S a l a   d e   J u n t a s   d e l   Ed i f i c i o   P ed r o   L ó p e z   d e   A l b a

17:00GinésdeSepúlvedavs.ErasmodeRóterdam:
unapolémicafilológicaapropósitodelaedicióny
traduccióndelNuevoTestamento
Israel Muñoz Gallarte (Universidad de Córdoba)

17:50 LaprimeratraduccióncastellanadeErasmo:
ElsermóndelNiñoJesúsdeDiegodeAlcocer(Sevilla,
1516)ysurefundiciónde1526
Julián Solana Pujalte (Universidad de Córdoba)

Pausa-café

18:55LasFábulasdeEsopo:traducciones,retraducciones
yadaptacionesenelsigloXVI
M a r í a  J e s ú s   L a c a r r a   D u c a y   ( U n i v e r s i d a d   d e   Z a r a g o z a )

19:45«Porsumalromanceyestilo»:JoaquínRomero
deCepedaversificalaVidadeEsopo(1590)
Á n g e l   L u i s   C a s t e l l a n o   Q u e s a d a   ( U n i v e r s i d a d  d e   C ó r d o b a )

Jueves 14
mañana
S a l ó n   d e   C o l u m n as   d e l   E d i f i c i o   P e d r o   L ó p e z   d e   A l b a

10:00  Inauguración

10:30ScipioneAmmiratoenEspaña:latraducción
castellanadelosDiscorsisopraCornelioTacito(BNE,
MSS/8577)
A n d r e a   B a l d i s s e r a   ( U n i v e r s i t à   d e l   P i e m o n t e   O r i e n t a l e )

11:20 Adaptacionesyprocesosdetraducciónde
textosiberorromances:delamateriatroyanaalos
RefranesoproverbiosenromancedeHernánNúñez
F r a n c i s c o   P e d r o  Pl a   C o l o m e r   ( U n i v e r s i d a d   d e  J a é n )

Pausa-café

12:40Reflejosdialectalesentres(ocuatro)traducciones
sevillanasdelaprimeramitaddelQuinientos
Á l v a r o   S e b a s t iá n   O c t a v i o   d e   T o l e d o   y   H ue r t a  ( C S I C )


